
ST JOHN CHRYSOSTOM
CATHOLIC CHURCH

               “NO SERVANT CAN SERVE TWO MASTERS” - LK 16:13
                           “NO HAY CRIADO QUE PUEDA SERVIR A DOS AMOS” -LC 16,13

546 E. FLORENCE AVENUE INGLEWOOD, CA 90301

Hours | Horario
Monday-Friday: 8:30 a.m.-7:00 p.m.

Saturday: 8:30 a.m.-6:30 p.m.
Sunday: 7:30 a.m.-4:00 p.m.

Tel: (310) 677 - 2736
Email: stjohnchrysostom546@gmail.com

dresjc1@gmail.com

PARISH OFFICE OFICINA
PARROQUIAL
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TWENTY-FIFTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
VIGÉSIMO QUINTO DOMINGO DEL TIEMPO
ORDINARIO
SEPTEMBER 21, 2025
Schedule of Masses & Services in English

Monday-Friday: 8:30 a.m.

Saturday: (Sunday Vigil) 5:00 p.m.

Sunday: 8:30 a.m. & 12:30p.m.

Horario de Misas y Servicios en Español

Lunes-Viernes: 6:30 p.m.

Domingo: 7:00 a.m., 10:30 a.m., y 2:30 p.m.

Confessions | Confesiones

Thursday & Friday: 7:00 p.m., Saturday: 4:00-5:00 p.m.

Jueves y Viernes: 7:00 p.m., Sabado: 4:00 p.m.-5:00 p.m.

Pastor | Párroco

Fr. Alexis Ibarra

Associates | Associados

Fr. Alfonso Abarca
Fr. Daniel Martinez

In Residence | En Residencia

Fr. Gerardo Galaviz

Permanent Deacons 
Deáconos Permanentes

Dc. Roberto Vazquez
Dc. Ariel Santiago

OUR PASTORAL TEAM
NUESTRO EQUIPO

PASTORAL



FROM THE PASTOR’S DESK | DESDE EL ESCRITORIO DEL PÁRROCO
Twenty-Fifth Week in Ordinary Time 

My Dear Brothers and Sisters in Christ, 

Faith does not take us away from (or out of) the world but

challenges us to participate more fully in it.When we take

on the mind and heart of God, we live our faith by using

our flesh and blood to serve God and God’s people,

whether physically or spiritually poor or both. In the

Gospel proclamation today, we are challenged to care for

the poor and the needy. Do unto them as God does unto

all. 

Take time to meditate and refresh the life of the Spirit

that has been given you through your baptism.Then

witness your faith like disciples and believers throughout

the ages. Be assured of my prayers for you and for your

dear ones. May the good Lord bless you and strengthen

you with wisdom and peace. Please pray for me. 

In Christ, 

Fr. Alexis Ibarra 

Vigésima-Quinta Semana del Tiempo Ordinario  

Mis queridos hermanos y hermanas en Cristo, 

La fe no nos aparta ni nos saca del mundo, sino que nos desafía a

participar más plenamente en él. Cuando tenemos la mente y el

corazón de Dios, vivimos nuestra fe dando nuestra alma y vida para

servir a Dios y al pueblo de Dios, ya sea física o espiritualmente

pobres y necesitados. En la proclamación del Evangelio de hoy, se

nos desafía a cuidar de los pobres y necesitados. Haced para ellos lo

que Dios hace para todos. 

Tomen tiempo para meditar y refrescar la vida del Espíritu que se

les ha dado en su propio bautismo. Entonces den testimonio de su

fe como discípulos y creyentes a través de los siglos. Cuenten

siempre con mis oraciones por ustedes y por todos sus seres

queridos. Que el Señor, los bendiga y los fortalezca con sabiduría y

paz.  Por favor, recen por mí.

En Cristo, 

P. Alexis Ibarra 

DIRECTORY | DIRECTORIO
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SJC SCHOOL | ESCUELA DE SAN JUAN
CRISÓSTOMO

Tel: (310) 677 - 5868
info@stjohninglewood.org

RELIGIOUS EDUCATION | OFICINA DE
EDUCACION RELIGIOSA

Hours | Horas
Monday-Thursday: 4:00-7:00 p.m.

Tel: (310) 674 - 3733



Saturday, September 20 |  Sts. Andrew Kim Tae-gon, Priest, and Paul Chong Ha-sang,
and Companions, Martyrs [M]
5:00 p.m. | Teresa Razo ✞

Sunday, September 21 | 25  Sunday in Ordinary Time; Catechetical Sundayth

7:00 a.m. | Nicolas Guardado ✞
8:30 a.m. | Rebecca Pozos (B-day)
10:30 a.m. | Victoria y Nicolas Meza (Cump.)
12:30 p.m. | Maria Dolores Peres de Manzo (B-day)
2:30 p.m. | Antonio Jimenez ✞

Monday, September 22 | National Migration Week
8:30 a.m. | Dolores Castillo (B-day)
6:30 p.m. | Daisy Gutierrez

Tuesday, September 23 | St. Pius of Pietrelcina, Priest
8:30 a.m. | Adan Orea ✞
6:30 p.m. | Emilia Alfaro Cabrera ✞

Wednesday, September 24 
8:30 a.m. | Leslie Ramirez (B-day)
6:30 p.m. |Difuntos: Valentin Caiseros, Edgar Alfonso Torres, Victor Daniel Santiago,
Jose Eligio Ruiz
Oremos: Iris Maribel Muñoz (Cump.), Ruben Almaraz (Cump.), Venancio Chavez

Thursday, September 25 
8:30 a.m. | Leo Tolentino ✞
6:30 p.m. | Rita Martinez ✞

Friday, September 26 | Sts. Cosmas and Damian, Martyrs
8:30 a.m. | Leo Tolentino ✞
6:30 p.m. | Marcos Pozos (Cump.)

Saturday, September 27 | St. Vincent de Paul, Priest
8:30 a.m. | Leo Tolentino ✞

Sunday: Am 8:4-7/Ps 113:1-2, 4-
6, 7-8 (see 1a, 7b)/1 Tm 2:1-8/Lk

16:1-13 or 16:10-13

Monday: Ezr 1:1-6/Ps 126:1b-
2ab, 2cd-3, 4-5, 6/Lk 8:16-18

Tuesday: Ezr 6:7-8, 12b, 14-
20/Ps 122:1-2, 3-4ab, 4cd-5/Lk

8:19-21

Wednesday: Ezr 9:5-9/Tb 13:2,
3-4a, 4befghn, 7-8/Lk 9:1-6

Thursday: Hg 1:1-8/Ps 149:1b-
2, 3-4, 5-6a and 9b/Lk 9:7-9

Friday: Hg 2:1-9/Ps 43:1, 2, 3,
4/Lk 9:18-22

Saturday: Zec 2:5-9, 14-15a/Jer
31:10, 11-12ab, 13/Lk 9:43b-45

READINGS FOR
THE WEEK 

LECTURAS DE LA
SEMANA
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As children get older, they begin to
form more peer relationships, and

today this growth also coincides with
having more opportunities for private
communication through technology,

especially with mobile phones. Young
people are often uncomfortable

talking to adults about their
relationships, particularly when it

involves technology, because they fear
raising concerns will lead to

caregivers restricting access to their
devices. However, positive

relationships with adults help and
empower youth to make safe and

healthy choices, both on and offline.
For more tips, please visit read

“Talking to Kids About Safety and
Boundaries for Back to School” by
visiting lacatholics.org/did-you-

know...

DID YOU KNOW?
HOW TO TALK ABOUT

SEXTING WITH TEENS

A medida que los niños crecen,
comienzan a establecer más

relaciones con sus iguales, y hoy en
día este crecimiento también coincide
con el aumento de las oportunidades

de comunicación privada a través de la
tecnología, especialmente los

teléfonos móviles. Los jóvenes a
menudo se sienten incómodos

hablando con adultos sobre sus
relaciones especialmente cuando se

trata de tecnología porque temen que
el hecho de expresar sus

preocupaciones resultará en la
restricción del acceso a sus

dispositivos. Sin embargo, las
relaciones positivas con los adultos
ayudan y empoderan a los jóvenes

para que tomen decisiones seguras y
saludables. Para más consejos,  visite

lacatholics.org/did-you-know..

¿SABIA USTED?
CÓMO HABLAR SOBRE EL

SEXTING CON LOS
ADOLESCENTES

PRAY FOR OUR SEMINARIANS:

Juan Garcia
St. John’s Seminary, Configuration II

Joshua Beckett
St. John’s Seminary, Discipleship I

Diego De La Torre
St. John’s Seminary, Propaedeutic Year

https://www.missingkids.org/theissues/sextortion
https://www.missingkids.org/theissues/sextortion
https://www.missingkids.org/theissues/sextortion
https://www.missingkids.org/theissues/sextortion
https://www.missingkids.org/theissues/sextortion
https://parequirements.com/blog/talking-to-kids-about-safety-and-boundaries-for-back-to-school
https://parequirements.com/blog/talking-to-kids-about-safety-and-boundaries-for-back-to-school
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Padre Pio, born Francesco Forgione in 1887 in
Pietrelcina, Italy, experienced frequent illnesses

from a young age, including typhoid. At 15, he
joined the Capuchin Franciscans and took the

name Pio in honor of Pope Pius I. He was
ordained a priest in 1910, and around this time,
he received the stigmata—the wounds of Christ

—which later healed but reappeared
permanently in 1918. During World War I, Padre

Pio served briefly in the Italian Medical Corps
but was discharged due to illness, likely

tuberculosis. He was then assigned to the friary
in San Giovanni Rotondo, where he remained for

the rest of his life. Known for his deep
spirituality, he spent long days celebrating Mass,

hearing confessions, and caring for the sick.
Moved by the suffering he witnessed, he

supported the creation of a hospital, the Casa
Sollievo della Sofferenza (House for the Relief of
Suffering), which opened in 1956 in San Giovanni

Rotondo. Padre Pio died in 1968 at the age of 81
and was canonized in 2002 by Pope John Paul II

as St. Pio of Pietrelcina.

Padre Pío, nacido como Francesco Forgione en
1887 en Pietrelcina, Italia, sufrió frecuentes

enfermedades desde joven, incluyendo el tifus.
A los 15 años ingresó a los Capuchinos y tomó el

nombre de Pío en honor al Papa Pío I. Fue
ordenado sacerdote en 1910, y por ese tiempo

recibió los estigmas —las llagas de Cristo—, que
luego sanaron, pero reaparecieron de forma

permanente en 1918. Durante la Primera Guerra
Mundial, Padre Pío sirvió brevemente en el

Cuerpo Médico del ejército italiano, pero fue
dado de baja debido a una enfermedad,

probablemente tuberculosis. Fue asignado al
convento en San Giovanni Rotondo, donde

permaneció el resto de su vida. Conocido por su
profunda espiritualidad, pasaba largas

jornadas celebrando misa, confesando y
atendiendo a los enfermos. Conmovido por el

sufrimiento que presenciaba, apoyó la creación
de un hospital, la Casa Sollievo della Sofferenza

(Casa del Alivio del Sufrimiento), que abrió en
1956 en San Giovanni Rotondo. Padre Pío murió

en 1968 a los 81 años y fue canonizado en 2002
por el Papa Juan Pablo II como San Pío de

Pietrelcina.

PADRE PIO

ST. PIUS OF PIETRELCINA
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EVERYDAY STEWARDSHIP - RECOGNIZE GOD IN YOUR ORDINARY MOMENTS

Fixing the Scales

Most people don’t intend on being selfish. The reality of selfishness usually lies in the grey shades of our
decision-making. We would never go out of our way to kick a homeless person begging by the highway
exit. We would never steal money from our parish collection plate.

But would we drive past the homeless person without even extending a thought or a prayer toward his
need? Would we justify stinginess in time, talent, and treasure because of our own comfort? We all have
been guilty of transgressions such as these in the past. We will fall again in the future.

Most of the evil in this world can be traced back to a feeling of entitlement that lurks deep within each of
us — a frantic concern for our own good that we find difficult to shake. The same instinct that compelled
Eve to reach for the fruit that would give her the knowledge of good and evil still  compels people to focus
on what they are owed, on what they have “earned,” on what they have “coming to them.” We are so
tempted to fix the scales. We are so tempted to keep score.

We would do well to remember that our God is not a God who keeps score. He is not a God who acts
entitled or who tacks on extra dues, taking as much as He can get. He is a God who seats the lowly with
princes. He is a God who seeks avenues for reconciliation and mercy.

— Tracy Earl Welliver, MTS

LA CORRESPONSABILIDAD DIARIA: RECONOCE A DIOS EN TUS MOMENTOS ORDINARIOS

Arreglando las Balanzas

La mayoría de la gente no tiene la intención de ser egoísta. La realidad del egoísmo suele estar en los
tonos grises de nuestra toma de decisiones. Nunca saldríamos de nuestro camino para patear a una
persona sin hogar que pide limosna a la salida de la autopista. Nunca robaríamos dinero de nuestro plato
de colecta parroquial.

Pero, ¿pasaríamos por delante de la persona sin hogar sin siquiera extender un pensamiento o una
oración hacia su necesidad? ¿Justificaríamos la tacañería en tiempo, talento y tesoro por nuestra propia
comodidad? Todos hemos sido culpables de transgresiones como estas en el pasado. Volveremos a caer en
el futuro.

La mayor parte del mal en este mundo se remonta a un sentimiento de presunción que acecha en lo más
profundo de cada uno de nosotros: una preocupación frenética por nuestro propio bien que nos resulta
difícil de quitar. El mismo instinto que impulsó a Eva a buscar el fruto que le daría el conocimiento del
bien y del mal, todavía obliga a las personas a concentrarse en lo que se les debe, en lo que han “ganado,”
en lo que “les corresponde.” Estamos tan tentados a arreglar las balanzas. Estamos tan tentados a llevar
la cuenta.

Haríamos bien en recordar que nuestro Dios no es un Dios que lleva la cuenta. Él no es un Dios que actúa
con presunción o que agrega cuotas extra, tomando todo lo que puede obtener. Es un Dios que sienta a los
humildes con los príncipes. Es un Dios que busca caminos para la reconciliación y la misericordia.

- Tracy Earl Welliver, MTS


